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iberian Soldier Names: ‘Opener High Thor’

BEKONILTIR
BEKON KINE
BELEN NES
BELES BAISER
BELES BAS
BELES KERE
BER TEKER

BIKILA KO
BILOS TEKER
BILOS TI BAS
BITU KIBAS
BIUR BETIN
BIUR BOR
BIUR KERE
BIUR TIKIS
BOR BERON
EKAR BILOS
ETE ILTUR

ETEN BILOS
GALDURI AUNIN

I KOR BELES
I KOR ISKER
I KOR TABAS

IKORTAR
IKE ATIN

ILTIR BAS
ILTIR SAR
ILTIR TIKER
ILTU BELES

ILTU TAS
ILTUR ATIN

ISKER ATIN
IUN STIR LAKU

IUN TI BILOS

KARES BO BIKIR
KARESTAR
KATU EKAS

VEKUN YL TYR
VEKUN KINO
VELON NES
PELOS PAIS'OR
PELOS VAS
PELOS KEROC
VER' TEKOR

PIKALAKO
PILUS TEKOR
PILUS TI PAS
VITO KIVAS
VIUR VETAN
VIUR POR'
VIUR KERO
VIUR TYKAS
POR' VERUN
EKARPILUS
ETO YLTOR

ETON PILUS
HAL'TURI
‘AUNAN

Y KOR PELOS
Y KOR ISKOR
Y KOR TAPAS

Y KOR TAR
IKO ATAN

YLTYR VAS
YLTYR SAR'
YLTYR TYKOR
YLTO PELOS

YLTOUTAS
YLTOR ATAN

ISKOR ATAN
I'ON'STAR
LAKO
FONTY PILUS
KAROS VO
PIKAR

KAROSTAR
KATO EKAS

Veikkon yi Tyr
Veikkon kyynd
Velhon enneS
PelloS paistoR
PelloS VAS
Pello§ kero

Veri TEKOR
Pitkala KO
PILUS TEKOR
PILUS tie VASKO
Viito kiivas
Vivhuar vetiin
Vivhuar poro
Viuhuar kero
Vighuar tykkaS
Poro vert uuen
MiekkaR PILUS
Ehto yl Tor

Ehton PILUS
Haloturi saunan

Yksi KOR pelloS
Yks1 KOR iskeR
Yksi KOR tappaaS

Yksi KOR tar
Sikoa aitan

Y1 Tyr VAS
Y1 Tyr saan
Y1 Tyr tykkor
Y1 Tor pelloS

Y1Tor untaS
Y1 Tor aitan

IskeR aitan
Aijon ISTAR lako

Aijon tys PILUS

Karjosi voi pikari
IK AROStar
Katos hiekkaS

(COHORT}
Brother's High Tyr

Brother's eve

Shaman's omen CENTURION
Field CENTURION baker
Field CENTURION BASQUE
Field CENTURION mouth
Blood DAGGER

Maidenland"® COHORT
COMMANIDER DAGGER
COMMANDER road BASQUE
Pointed passion

Whistler of the transport
Whistler reindeer

Whistler mouth

Whistler CATAPULT CENTURION
Reindeer blood new
Swordsman COMMANDER
Beloved High Thor

Beloved's COMMANDER
Kindler of the sauna

First COHORT field CENTURION
First COHORT STRIKER
First COHORT Slay CENTURION

First COHORT descendant
Wild boar of the fenced vard
(COHORT)

High Tyr BASQUE

High Tyr island (Tyre?)

High Tyr CATAPULT REGIMENT
High Thor field CENTURION

High Thor Spirit CENTURION
High Thor of the fenced yard
(COHORT)

Striker of the fenced yard (COHORT)
Senior ISHTAR flatten

Senjor task COMMANDER

Your cattle butter mug
IK AROS descendant
Disappear sand CENTURION
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Iberian Soldier Names: ‘Opener High Thor

KATU ISAR
KON ILTIR
KORO IKER
KULES KERE

KULES SAR
KULES TAUTIN

KULES TIKER

L AURISKER

L AURKO
LAKER BELAUR
LAKU ARKIS

LAKU ILTUM
M BAR ATIN

MLB EBI'UR

N ML BETAN
NALBE ADEN

NI OSIS KER

ORTINILTIR
SAKAR ATIN
SAKAR BETAN
SELKINIUS
SELKI SOSIN
SIKE BONES
SIKE UNIN
SOR LAKU
SORI BEIS
SORTIKE
SOSIN BIUR
SOSIN TIKER

SUISE TARTEN
TAUTIN KON

TIKIR SATIN

TIKIR SBIN
TIKIR SI KOR

ULTI BAISER
ULTIBELES
ULTITEKER

KATOIS'AR
KONA YLTYR
KORO TKOR
KULOS KERO
KULOS SAR'
KULOS TAO
‘TAN

KULOS TYKOR
L AUR ISKER

L AUR KO
LAKOR PELOR'
LAKO ARKAS

LAKO YLTOM
MPAR ATAN

MLV EVAUR

N ML VETAN
NAL' VE' ATON

NY OSAS KOR

ORTAN YLTYR
SAKAR ATAN
SAKAR' VETAN
SELKANY US
SELKA SOSAN
SIKO EVONES
SIKO UNAN
SOR'LAKO
SORA VE'AS
SORTAKE
SOSAN PIOR
SOSAN TYKOR

SUISO TARTON
TAUTA N KON

TYKAR SATAN

TYKAR SPAN
TYKAR 8-Y
KOR

ULTA PAISOR
ULTA PELOS
ULTA TEKOR

Katoa ISTAR
Konna yl Tyr
KORO TykkoR
KuloaS kero

KuloaS saari
KuloaS a0 aitan

KuloaS tykkoR
50 auer 1skeR
50 auer KO
LakoR pelloR
Lako arkaS

Lako vl TOMOR
1000 pa4R aitan

1055 Evas-urg

Nelja-ML vetssn
Naaya veikko
aitoan

neljs-yksi osasi
KOR

Sortajan vi Tyr
Sakara aitan
Sakara vetdan
Selkd nyt uusi
Selk# soassan
Sikoa hevoneS
Sikoa kuunan
Sorea lako
Sorea vesaS
Sorta keiho
Soassan pthoaR
Soassan tykkoR

SUISO TARTON
Tauitta nelja
kolmen

TykkaR saatan

TvkkaR sepan
TvkkaR seitsemin-
vksi KOR

Kulta paistoR
Kulta pelloS
Kuita TEKOR

Disappear ISHTAR

Villain High Tyr

COHORT CATAPULT
Greensward CENTURION mouth

Greensward CENTURION island
Greensward CENTURION forge of
the COHORT

Greensward CENTURION
CATAPULT

50 haze striker

50 haze COHORT
Flattener fieldeR

Flatten timid CENTURION

Flatten High TOMOR (Albanian)
Thousand headman of the fenced vard
(COHORT)

1055 Provision man

4050 of the transport

Grappling ron brother of the fenced
vard (COHORT

4-1 managed COHORT

Feller High Tyr

Branch of the fenced yard (COHORT)Y
Branch of the transport

Bow now new

How of the war

Boar of the horse CENTURION
Wild boar of the moon

Graceful flatten

Graceful sapling CENTURION
Felling spear

War's vard (COHORT)
Atwar's CATAPULT

SWISS TARTAN
Without disease four three

CATAPULT bring

CATAPULT smith
CATAPULT 7-1 COHORT

Golden baker
Golden field CENTURION
Golden DAGGER

Page B















Chimera of Arezzo: '"Make peace now'

Transcription

Figure 6. Iberian inscription on Chimera of Arezzo in Florence.

Chimera, lberian
Historical Museum, Rome

J1TAIMhIT

KA RA NY PU TU LA RA URO

Notes on Translation
U-RO cleverly combines U and rotated RO.

KA = kay 'make'; K49.419 "Make (K¢yp) your journey safe and sound”

RA = rauha 'peace'; K32.489 "Grant peace (rauha) to the cattle”

NY = nyt 'now', K04.167 "Now (nyt) tie the silk ribbons on your face"

PU = puhe’et 'words'; K23.638 'words (puhe'et) kept dropping'

TU = tuoa 'to produce, provide'; K18.103 'to utter one word, to produce (fuoa) a second'
LA = laaja 'many'; K24.182 'has a big clan, many (/agja) relatives’

RA =rauhat 'peace’; K32 489 "Grant peace (rauha) to the cattle”

URO = urohot 'men, people, champions'; K31.048 'people (urohof) with weapon in hand'
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Necropolis of Banditelia sarcophagus: 'You see a small old man’

Necropolis of Banditella sarcophagus: 'You see a small old
man’

A sculpted stone sarcophagus from Necropoli di Banditella, at Marsiliana d'Albegna near
Manciano, 50 miles south of Sienna, presents a long inscription in Iberian, dated second quarter
of the VII century (675-650 BC). This large sarcophagus now rests on the top floor of the
Historical Museum in Florence, near the famous bronze Chimera of Arezzo, which also has an
Iberian inscription in the same style of writing.

These two inscriptions present strong evidence of a close tie between the central coast of lialy
and the eastern coast of Spain in the seventh century. Finnish must have been commonly spoken
in the Etruscan cities.

The original inscription lacks separation between phrases. In the first sentence, naiun 'wedded'
means 'wedded to death’. The scribe repeats this reference to marriage in the last phrase, with a
twist. The reference to drink suggests a ceremonial drink, perhaps with unfired white cups that
Minoans were so fond of.

Translation

Iberian
NAVA ANAHO-
MA-TA VO TU-NI-ME E-MA LUKA KU »
JUTAHAJALYPOSO-
RA HA RI

Finnish
Néet vdha 434, naiun [tuont], hot.
Maltahia voiat tuonimme emén luoahan kaen kut.
Juoa tén, hauan ja lyhyen, poian soan.
Rauha hé4'dn riian.

English
You see a small old man, wedded [to death], alas.
Malted grains to anoint our death will be cast from the hand of mother.
Drink here, deep and brief, sons of war.
Peace 1 will stop to court.

Transcription

Figure 7: Transcription from the sarcophagus of Necropoli di Banditella, Florence.’
inscription on a sarcophagus (spaces between phirases have been added)

YeXYT $4PM70BI™M A

HA VA A NA HO MATA VO TU NI ME E MA LU KA KU

I®HI3d0 Y 4A

JU TA HA Ja LY PO SO RA HA RI

7 Copy from life. Unfortunately, I did not take a photograph and cannot find one on the web.
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Necropolis of Banditella sarcophagus: 'You see a small old man’

Notes on Translation
Letters MA and SO, TA and TU match previous Iberian inscriptions, and thus identify the script.

Only two words have a second vowel, maltahia 'malted grains' and tuonimme 'our death', neither
of which changed. Thus this a very conservative dialect, a classic dialect.

Letters A, E, HA, HA, HO, JA, JU, KA, KU, LU, LY, MA, ME, NA, NA, PO, RA, RI, TA, VA,
and VO derive from comparison with similar letters in other Old European scripts.

Every word occurs in Kalevala.

NA = ndet 'you see'’; K 23.301 "You see (ndiet) a bucket tilted over”

VA = vdhd 'small'; K03.123 " A man's youth is a small (véhd) matter”

A = dijai 'old man'; K32.002 'blue-stockinged son of an old man (dijcn)'

NA = naiun ‘wedded, K 38.099 You killed your late wedded (naiun) wife"

HO = hoi 'alas!'; K19.078 "Alas (Hoi) , reptile, creation of God!"

MA-TA = maltahia 'malted grains', K23.408 "kitty lie on the malted grains (maltahia) "
VO = voiat 1o anoint’; K45.125 'with which to aneint (voiat) the space between the bones'
TU-NI-ME = tuonimme 'our death’; K16.183 "Death (Tuoni) brought me here" + -mme "our'
E-MA = emdn 'of mother’; K17.294 ‘first mother (emd) among humans'

LU = luoahan 'will be cast’; K49.103 "the lot will be thrown (/uoahan) into the fire"
KA = kaen 'the hand'; K02.298 through the hand (kaen) of the Almighty'

KU =kt 'from'; K32.164 'who get their milk from (kuf) hell’

JU = juoa 'to dnink', K27.028 "beer for man to drink (juoa)"

TA = tin’ 'here, from téanne; K09,405 "Come here (tdnne) when needed"

HA = hauan 'deep'; K 49.011 The pike knew the deep (hauan) places'

JA =ja'and'; K 03.284 he then got angry and (ja) felt shamed'

LY = lyhyen 'short, brief'; K46.034 'neither long nor short ({yayen);

PO = poiat 'sons'; K50.267 'for the whore fit for burning to bear sons (poiat) in'

SO = soan 'of war’; K 20.479 They were not signal fires of war (soan)

RA = raguha 'peace’; K32.371 "Grant peace (rauxha) to the cattle"

HA = had'an 'T will stop'; K11.087 "I will certainly stop (hdici¢in) the women's laughter"
RI = riian 'to court, fr. rilata; K37.227 'for rich men to court (riian) 1o marry'
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iberian Loan Words: ‘Beneath the river’

Z<S

muga - border in Basque
MU-GA < MU-KA = mukaan ‘along’
G <K, drop final N,

nata ~ cream {Catalan mato)
NA-TA <nauta < ‘cattle’ < *nautakas “cattle quality’
The word “cream’ should differ slightly from ‘cattle’.

nava, Basque naba - a mountain valley (Navarra comes from here)
NA-VA < NA-PA = napa ‘navel, belly button’
V<P

paramo - empty plain, valley
PA-RA-MO < PA-RA-MA = paras maa ‘best land’
0O < Ay, drop final S of paras

pestaiia - eye-lash (Portuguese pestana)
PE-Sx TA-NA < VE-SI TA-NA = vesi téiynnd ‘tears full’
P <V, suppress weak I between S and T.

rebaiie — herd
RE-x BA-NE < LE-x PA-ME < ehmd paime “cow herd’
R <L,B <P, N <M, drop final -MA in LEHMA.

sabandija (from *sege-andere-a - girl-snake) - leech (Basque sugandilla, suangilla - lizard)
SA-BA Nx-DI JA-x <SA-VA NE-TI KA-ME = saava neiti kédame *get girl snake’
B<V,D<T,J <K, drop final -ME as if it were —N. Fin. ‘girl snake” = Sparush “girl
snake’.

sapo - toad
SA PO < saa’a pohjan ‘comes from the bottom’
Drop final N, treat HJ as silent, merge QA into O.

sarna - iich
SA-Rx Rx-NA <SA-RI RI-NA <SA-RA LI-NA = sara liina ‘sedge flax, nettle’
R <L in liina, I < Az Retted nettle yields a fine, strong fiber that is softer than flax.

sarralia - lettuce
SA-RRA LI-xA <SA-RA LI-HA < sara liha ‘sedge tissue’
RR <R

ura, Basque ur - water, stream
U-RA < U U-RA = i wra ‘swim trail’
U<yuu

vega, Old Spanish vaica, Basque ibaiko - a river bank
VE-GA < VE-KA < ve 'eglks ‘embankments’
G < K, ve'e from veden- ‘water-"; ve’elké occurs in K24.093 as “above the water level’.
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